Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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77/101/EEK: Padomes 1976. gada 23. novembra direktīva par vienkāršās lopbarības līdzekļu tirdzniecību

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu, jo īpaši tā 43. un 100. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

ievērojot Eiropas Parlamenta atzinumu 1,

ievērojot Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu 2,

tā kā lopkopībai ir ļoti svarīga vieta Eiropas Ekonomikas kopienas lauksaimniecībā;tā kā lopkopībai ir ļoti svarīga vieta Eiropas Ekonomikas kopienas lauksaimniecībā;tā kā panākumi ir atkarīgi no piemērotas labas kvalitātes lopbarības izmantošanas;

tā kā noteikumi, kas reglamentē lopbarības līdzekļus, ir svarīgi lauksaimniecības ražīguma palielināšanā, ņemot vērā to, kāda nozīme šajā ziņā ir vienkāršās lopbarības līdzekļiem;

tā kā jānosaka noteikumi attiecībā uz svarīgākajiem vienkāršās lopbarības līdzekļiem; tā kā ir jālieto atbilstīgi nosaukumi vienkāršās lopbarības līdzekļiem, kas laisti tirgū, un tiem jāatbilst aprakstam, ar kādu tos piedāvā;

tā kā, izstrādājot noteikumus vienkāršās lopbarības līdzekļu tirdzniecībai, ir jārūpējas, lai nodrošinātu, ka šī lopbarība labvēlīgi ietekmētu lopkopību; tā kā, kad tiek izstrādātas normas vienkāršās dzīvnieku barības tirdzniecībai /laišanai pārdošanā, jārūpējas par to, lai nodrošinātu, ka šī vienkāršā dzīvnieku barība labvēlīgi ietekmē mājdzīvnieku audzēšanu ;tā kā šā iemesla dēļ lopbarības līdzekļiem vienmēr jābūt veselīgiem, bez piejaukumiem un kvalitatīviem; tā kā šī iemesla dēļ dzīvnieku barībai vienmēr jābūt veselīgai, bez nevēlamiem piejaukumiem un labā tirdznieciskā kvalitātē;tā kā tie nedrīkst apdraudēt ne dzīvnieku, ne cilvēku veselību, kā arī tos nedrīkst laist tirgū tā, ka to lietojums varētu būt pārprotams;

tā kā šīs direktīvas noteikumus piemēro tikai attiecībā uz vienkāršās lopbarības līdzekļiem, kas ir domāti, lai lopkopji tos izmantotu tieši; tā kā dalībvalstīm tomēr jābūt iespējai attiecināt šīs direktīvas principus arī uz produktiem un vielām, ko izmanto kombinētās lopbarības līdzekļu izgatavošanā;

tā kā lietotājiem jāsaņem precīzas un svarīgas ziņas par viņu rīcībā esošās vienkāršās lopbarības līdzekļu sastāvu; tā kā šā iemesla dēļ jādeklarē vismaz to sastāvdaļu daudzums, kas tieši iespaido lopbarības līdzekļu kvalitāti;

tā kā, ievērojot dažu dalībvalstu praksi, ir jānosaka iespēja prasīt pilnīgāku vienkāršās lopbarības līdzekļu sastāva deklarāciju; tā kā šādas papildu deklarācijas tomēr drīkst pieprasīt tikai tādā apjomā, kā paredzēts pielikumā;

tā kā dalībvalstis var reglamentēt nosaukumus, aprakstus un marķējumu tādiem vienkāršās lopbarības līdzekļiem, kas pielikumā nav uzskaitīti;

tā kā dalībvalstīm būtu jābūt iespējai noteikt to, ka kādi vienkāršās lopbarības līdzekļi, kas uzskaitīti pielikumā, ir obligāti iesaiņojami;

tā kā šķiet lietderīgi radīt dalībvalstīm iespēju sekmēt augstas kvalitātes vienkāršās lopbarības ražošanu, iesakot kvalitātes kritērijus sastāvam;

tā kā, lai vienkāršai lopbarībai nodrošinātu brīvu apriti Kopienā, vajag noteikt prasību minimumu tās sastāvam;  tā kā, no otras puses, dalībvalstīm ir jābūt tiesīgām noteikt, ka šis prasību minimums ir obligāts attiecībā uz lopbarības līdzekļu tirdzniecību to teritorijā;

tā kā dalībvalstīm tomēr jānodrošina, lai attiecībā uz vienkāršo lopbarību, kas atbilst šīs direktīvas noteikumiem, Kopienā netiktu piemēroti nekādi tirdzniecības ierobežojumi sakarā ar tās nosaukumu, aprakstu vai marķējumu;

tā kā dalībvalstīm jāizstrādā piemēroti kontroles pasākumi, lai tirdzniecībā nodrošinātu atbilstību noteikumiem par vienkāršo lopbarību;

tā kā, lai veicinātu paredzēto pasākumu īstenošanu un, jo īpaši, vajadzības gadījumā tos grozītu un papildinātu, jāparedz procedūra, kas iedibina ciešu sadarbību starp dalībvalstīm un Komisiju Pastāvīgajā lopbarības komitejā, kas nodibināta ar lēmumu 70/372/EEC 3;

IR PIEŅĒMUSI ŠO DIREKTĪVU:

1. pants

1. Šī direktīva attiecas uz vienkāršās lopbarības līdzekļiem, ko laiž tirgū Kopienā.

2. Šīs direktīvas piemērošana nav pretrunā noteikumiem par:

a) piedevām, ko izmanto lopbarībā;

b) nevēlamo vielu un produktu maksimālo pieļaujamo daudzumu lopbarības līdzekļos;

c) pesticīdu atlikumu maksimālo pieļaujamo daudzumu uz produktiem vai produktos, kas domāti cilvēku vai dzīvnieku uzturam.

2. pants

Šajā direktīvā vienkāršās lopbarības līdzekļi nozīmē dažādus augu un dzīvnieku valsts produktus dabīgā veidā, svaigus vai konservētus, un to atvasinājumus pēc rūpnieciskas apstrādes, kā arī dažādas organiskas un neorganiskas vielas, kas domātas dzīvnieku orālai barošanai.

3. pants

Dalībvalstis nosaka, ka vienkāršās lopbarības līdzekļus var laist tirgū tikai tad, ja tie ir veselīgi, bez piejaukumiem un kvalitatīvi. Tās nosaka, ka vienkāršās lopbarības līdzekļi nedrīkst apdraudēt ne dzīvnieku, ne cilvēku veselību un ka tos nedrīkst piedāvāt vai laist tirgū tā, ka tas varētu maldināt.

4. pants

Dalībvalstis nosaka, ka attiecībā uz vienkāršās lopbarības līdzekļu tirdzniecību piemēro vispārīgos noteikumus, kas izklāstīti pielikuma A daļā.

5. pants

1.  Dalībvalstis nosaka, ka vienkāršās lopbarības līdzekļus, kas uzskaitīti pielikuma B daļas 2. slejā, var laist tirgū tikai ar tajā paredzētajiem nosaukumiem un ar nosacījumu, ka tie atbilst aprakstiem, kas doti pielikuma B daļas 3. slejā.

2. Dalībvalstis var noteikt nosaukumus un aprakstus tādiem vienkāršās lopbarības līdzekļiem, kas nav uzskaitīti pielikuma B daļā.

6. pants

Dalībvalstis var noteikt, ka vienkāršās lopbarības līdzekļus, kas minēti pielikuma B daļas 7. slejā, var laist tirgū tikai aizzīmogotā iesaiņojumā.  Dalībvalstis var noteikt, ka iesaiņojums aizzīmogojams tā, ka, iesaiņojumu atverot, zīmogs tiek bojāts un nav no jauna izmantojams.

7. pants

1. Dalībvalstis nosaka, ka pielikuma B daļas 2. slejā uzskaitītos vienkāršās lopbarības līdzekļus var laist tirgū tikai tad, ja uz iesaiņojuma, vai konteinera, vai tam piestiprinātajā etiķetē ir uzrādīti šādi dati, par kuriem ir atbildīgs Kopienā reģistrēts ražotājs, iesaiņotājs, importētājs, pārdevējs vai izplatītājs:

a) vārdi “vienkāršā lopbarība";

b) nosaukums atbilstīgi pielikuma B daļas 2. slejai;

c) vajadzības gadījumā pielikuma A daļā minētie dati;

d) pielikuma B daļas 4. slejā uzskaitīto sastāvdaļu daudzums;

e) tīrsvars;

f) tās personas vārds, uzvārds vai firmas nosaukums un adrese vai juridiskā adrese, kura atbild par šajā punktā minētajiem datiem.

2. Dalībvalstis nosaka, ka vienkāršo lopbarību laižot tirgū neiesaiņotu, 1. punktā uzskaitītie dati uzrādāmi pavaddokumentā.

3. Dalībvalstis var noteikt, ka 1. punktā uzskaitītie dati var parādīties tikai pavaddokumentā, ar noteikumu ka viena un tā pati zīme, kas ļauj pazīt kravu, parādās uz iesaiņojuma, konteinera vai etiķetē un pavaddokumentā.

4. Atkāpjoties no 1. punkta noteikumiem, dalībvalstis var reglamentēt pielikuma B daļas 5. slejā uzskaitīto sastāvdaļu daudzuma pilnīgu vai daļēju uzrādīšanu.

5. Dalībvalstis nosaka, ka uz vienkāršās lopbarības līdzekļu iesaiņojuma, konteinera, etiķetē vai pavaddokumentā papildus 1. punktā uzskaitītajiem var uzrādīt tikai šādus datus:

a) tās personas pazīšanas zīmi vai preču zīmi, kas ir atbildīga par šajā punktā minētajiem datiem;

b) partijas numuru;

c) produkta lietošanas pamācību un glabāšanas termiņu;

d) valsti, kurā produkts ražots vai izgatavots;

e) produkta cenu;

f) attiecīgā gadījumā – 14. panta b) apakšpunktā paredzētās norādes;

g) pielikuma B daļas 5. slejā uzskaitīto sastāvdaļu daudzumu pilnībā vai daļēji.

6. Attiecībā uz vienkāršās lopbarības līdzekļiem, kas nav uzskaitīti pielikuma B daļā, dalībvalstis var paredzēt noteikumus, kas līdzīgi šā panta 1., 2., 3., 4. un 5. punkta noteikumiem.

7. Citas ziņas, ko uzrāda uz iesaiņojuma, konteinera, etiķetēs un pavaddokumentos, ir jāsniedz savrup no datiem, kas minēti 1.,2., 3., 4., 5. un 6. punktā.

8. pants

Dalībvalstis var noteikt, ka ir jāizpilda pielikuma B daļas 6. slejā uzskaitītās prasības attiecībā uz vienkāršās lopbarības līdzekļu tirdzniecību to teritorijā, un var noteikt atbilstīgas prasības attiecībā uz citiem vienkāršās lopbarības līdzekļiem.

9. pants

Dalībvalstis nodrošina, ka vienkāršās lopbarības līdzekļi sakarā ar šīs direktīvas noteikumiem netiek pakļauti tādiem tirdzniecības ierobežojumiem, kas šajā direktīvā nav paredzēti.

10. pants

Grozījumus, kas jāizdara pielikumā, ņemot vērā zinātnes un tehnikas jaunatklājumus, jāpieņem saskaņā ar 13. pantā noteikto procedūru.

11. pants

Tirdzniecībai starp dalībvalstīm dati, kas minēti 7. panta 1., 2., 3., 4., 5. un 6. punktā, rakstāmi vismaz vienā no valsts jeb oficiālām valodām, kādas ir saņēmējā valstī.

12. pants

Dalībvalstis veic visus pasākumus, kas vajadzīgi oficiālai pārbaudei realizācijas laikā, vismaz ņem paraugus, lai nodrošinātu šīs direktīvas prasību izpildi.

13. pants

1. Gadījumos, kad ir jāievēro šajā pantā paredzētā procedūra, Pastāvīgās lopbarības komitejas (turpmāk “Komiteja”) priekšsēdētājs pēc savas iniciatīvas vai pēc kādas dalībvalsts lūguma šo jautājumu tūlīt nodod izskatīšanai Komitejā.

2. Dalībvalstu balsis Komitejā vērtē saskaņā ar Līguma 148. panta 2. punktu. Priekšsēdētājs nebalso.

3. Komisijas pārstāvis iesniedz nosakāmo pasākumu projektu. Komiteja sniedz savu atzinumu par šiem pasākumiem termiņā, ko tās priekšsēdētājs nosaka atkarībā no izskatāmo jautājumu steidzamības. Atzinuma pieņemšanai tam jāsaņem vismaz 41 balss atbalsts.

4. Komisija pieņem un tūlīt īsteno šos pasākumus, ja tie saskan ar Komitejas atzinumu. Ja tie nesaskan ar Komitejas atzinumu, vai ja atzinums nav sniegts, Komisija nekavējoties iesniedz Padomei priekšlikumu par pasākumiem, kas jānosaka. Padome pasākumus apstiprina ar kvalificētu balsu vairākumu.

Ja Padome nav apstiprinājusi nevienu pasākumu trīs mēnešus pēc to iesniegšanas tai, plānojamos pasākumus tūlīt pieņem un īsteno Komisija, izņemot gadījumus, kad Padome šādus pasākumus ir ar vienkāršu balsu vairākumu noraidījusi.

14. pants

Šī direktīva neietekmē dalībvalstu tiesības:

a) šīs direktīvas principus attiecināt arī uz dzīvnieku barošanai domātiem produktiem un vielām, kas nav vienkāršās lopbarības līdzekļi 2. panta izpratnē;

b) ieteikt kvalitātes kritērijus konkrētiem vienkāršās lopbarības līdzekļiem;

c) atturēties piemērot šīs direktīvas noteikumus attiecībā uz vienkāršās lopbarības līdzekļiem, pēc kuru marķējuma var noteikt to, ka tie paredzēti eksportam uz valstīm, kas nav dalībvalstis.

15. pants

1979. gada 1. janvārī dalībvalstīs stājas spēkā normatīvie un administratīvie akti, kas vajadzīgi, lai izpildītu šo direktīvu, un par to tās tūlīt informē Komisiju.

16. pants

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

1976. gada 23. novembrī Briselē.


Padomes vārdā -

A. P. L. M. M. Van der Stee
priekšsēdētājs



1 OJ No C 10, 5. 2. 1972, p. 35.

2 OJ No C 4, 20. 1. 1972, p. 3.

3 OJ No L 170, 3. 8. 1970, p. 1.

Pielikums

A daļa

Vispārīgi noteikumi

1. Apzīmējumi

1.1. Ja vienkāršās lopbarības līdzekļi ir apstrādāti kādā procesā, kas nav nosaukts, produkta nosaukumam vienmēr jāpievieno dati par izmantoto procesu, paņēmienu, ar ko tas ir iegūts, un, ja vajag, tirdzniecības vienības tipu, piemēram, “presēts”, “izkults”, “saberzts”, “sasmalcināts”, “malts”, “presēti rauši”, “raušu drumslas”, “raušu granulas”, “raušu lopbarības milti”, “izspaidas”, “izspaidu lopbarības milti”, “eļļas lopbarības milti”.

1.2. Attiecībā uz vienkāršās lopbarības līdzekļiem, kas uzskaitīti B daļas 2.1.1., 2.1.2. un 2.1.3. punktā, var noteikt, ka nosaukumam jāpievieno dati par izmantoto kviešu tipu vai tipiem: maizes kvieši, cietie kvieši vai maizes kvieši un cietie kvieši.

1.3. Attiecībā uz vienkāršās lopbarības līdzekļiem, kas uzskaitīti B daļas 2.9.2. un 3.2.8. punktā, var noteikt, ka nosaukumam jāpievieno dati par augu vai dzīvnieku sugu, no kā produkts ir iegūts.

2. Obligātās deklarācijas un prasības.

2.1. Daudzums, kuru uzrāda vai deklarē tā, kā paredzēts B daļā, attiecas:

— 4. un 5. slejā – uz vienkāršās lopbarības līdzekļu kopsvaru,

— 6. slejā, izņemot 2.6.5, 2.6.6, 2.9.2, 3.2.8 un 3.3.2. punktu, – uz sausnas svaru, ko satur vienkāršās lopbarības līdzekļi.

2.2. Ja pielikuma B daļas 2. slejā minētie produkti ir izmantoti, lai denaturētu vai saistītu vienkāršās lopbarības līdzekļus, ir jādod šādas ziņas:

— denaturējošās vielas: izmantoto produktu īpašības un daudzums,

— saistvielas: izmantoto produktu īpašības.

Ja ir izmantotas saistvielas, izmantoto produktu daudzums nedrīkst pārsniegt 3% no kopējā svara.

2.3. Ciktāl nav noteikti citi sastāva norādījumi attiecībā uz konkrētiem vienkāršās lopbarības līdzekļiem, B daļas 1. un 2. punktā uzskaitīto produktu un blakusproduktu botāniskā tīrība nedrīkst būt zemāka par 95%.

2.4. Ja, veicot oficiālu analīzi atbilstīgi direktīvas 12. pantam, kāda vienkāršās lopbarības līdzekļa sastāvā tiek konstatētas tādas novirzes no deklarētā satura, kas mazina tā vērtību, ir atļautas šādas pielaides:

a) kopproteīnam, slāpeklim, kopējam cukuram, reducējošam cukuram un saharozei, laktozei un glikozei (dekstrozei):

2 vienības, ja deklarētais saturs ir 20% un vairāk,

10% no deklarētā satura, ja deklarētais saturs ir mazāks par 20%,

0,5 vienības, ja deklarētais saturs ir mazāks par 5 %;

b) cietei un inulīnam:

3 vienības, ja deklarētais saturs ir 30% vai vairāk,

10 % no deklarētā satura, ja deklarētais saturs ir mazāks par 30 %,

1 vienība, ja deklarētais saturs ir mazāks par 10 %;

c) eļļām un taukiem, un kokšķiedrai:

1,5 vienības, ja deklarētais saturs ir 15 % vai vairāk,

10% no deklarētā satura, ja deklarētais saturs ir mazāks par 15 %,

0,5 vienības, ja saturs ir mazāks par 5%;

d) mitrumam, koppelniem, kopējam fosfora saturam, kalcija karbonātam, kalcijam, magnijam, skābju indeksam, oksidētām taukskābēm, ēterī nešķīstošām vielām un nepārziepjojamām vielām:

1 vienība, ja deklarētais saturs (lielums) ir 10% (10) vai vairāk, attiecīgi,

10 % no deklarētā satura (lieluma), ja deklarētais saturs ir mazāks par 10 % (10), attiecīgi,

0,2 vienības, ja deklarētais saturs (lielums) ir mazāks par 2% (2), attiecīgi;

e) sālsskābē nešķīstošiem pelniem un hlorīdiem, kas izteikti kā NaCl:

10 % no deklarētā satura, ja deklarētais saturs ir 2 % vai vairāk,

0,2 vienības, ja deklarētais saturs ir mazāks par 2%;

f) karotīnam, A vitamīnam un ksantofilam:

30 % no deklarētā satura;

g) metionīnam:

20 % no deklarētā satura.

2.5. Ciktāl tas nav pretrunā 3. panta noteikumiem, sālsskābē (HCl) nešķīstošo pelnu saturs vienkāršās lopbarības līdzekļos, kas uzskaitīti B daļā, nedrīkst pārsniegt 2 %, ja vien 6. slejā nav norādīts citāds saturs.

2.6. Par botāniskajiem piejaukumiem uzskata:

a) dabīgus, bet nekaitīgus piejaukumus (piemēram, salmus un salmu atkritumus, citu kultūraugu vai nezāļu sēklas);

b) citu eļļas augu vai eļļas augļu nekaitīgus atlikumus no iepriekšēja ražošanas procesa, kuru daudzums nepārsniedz 0,5%.

Celex numurs: 31977L0101
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